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			Første kapitel

			Folk opsøgte mig som regel, når de havde et helt specielt problem, og manden, som sad på den anden side af mit skrivebord, havde så afgjort et af slagsen, men han havde tilsyneladende også meget svært ved at tale om det.

			Det var ret normalt. Folk med specielle problemer var sjældent helt uskyldige i den situation, de befandt sig i, og sædvanligvis var det svært for dem at fremlægge problemet uden at involvere sig selv. 

			Heldigvis havde års øvelse gjort mig god til at vente, og det var i grunden ikke mit, men min fars, job jeg sad og udførte. Han havde formet mig, til det jeg var, fra min tidligste barndom, og jeg må tilstå, jeg havde fulgt den formning med en større entusiasme end en måske mere naturlig generationsmodstand.

			Da min mor døde, inden jeg fyldte to år, flyttede han mig til sin søster, som boede i Aalborgs udkant og kun et par kilometer fra jægerkorpsets kaserne, hvor han arbejdede som instruktør i fysisk uddannelse og primitiv nærkamp.

			Han kom, så tit hans arbejde tillod det, men ofte var der lange pauser, for hans ekspertise var også efterspurgt i det øvrige land og i udlandet.

			Hans tilstedeværelse var altid en fest. Han fandt på lege, og de var interessante. Altid noget med at kaste, kravle i træer eller mærkelige gemmelege. Min faster rystede opgivende på hovedet, men sjovt var det, og hans besøg var altid alt for korte.

			Da jeg var tre, bragte han mig til nogle venner i England, og jeg så ham kun hver anden uge, men mine plejeforældre havde børn omkring min egen alder, og tiden gik hurtigt, mens kommunikationen mellem os blev lettere og lettere. Det var nok i England, at jeg blev fikseret på en bestemt ide, som jeg af nødvendige årsager blev nødt til at gemme væk. I al fald for en tid, men tanken forblev dog som et stort ønske i min underbevidsthed flere år fremover.

			I fireårsalderen fik jeg igen et halvt år hos min faster, og som om hun ikke allerede havde gjort nok, bestemte hun, at også hun burde have indflydelse på min opdragelse ved at lære mig at læse og skrive.

			Det var ikke det, jeg havde allermest lyst til, men til hendes forsvar skal dog siges, at hun, udover huset og husholdningen, ikke havde ret meget andet at foretage sig.

			Da jeg var fem, kunne jeg ramme en træklods med en lille kastekniv på fem meters afstand, og ninjastjerner var ikke fremmede for mig. Jeg læste Robin Hood og andre oplysende bøger, holdt husholdningsregnskabet og talte engelsk nogenlunde som en indfødt, så min far sendte mig et år til nogle venner i Spanien.

			Da han hentede mig hjem som syvårig fra Tunis, talte jeg tre fremmedsprog rimelig flydende, og da var jeg, efter hans mening, klar til at begynde den elementære skolegang.

			Jeg havde aldrig savnet ham til mine fødselsdage, uanset hvor jeg befandt mig, men de gaver, han bragte, ville nok have fået enhver almindelig dansk mor til at rive sig i håret.

			Engang bragte han mig en 160 punds armbrøst med tilhørende jagtpile, og en anden gang et sæt japanske kasteknive, som jeg stadig har og ofte tager frem, men som jeg dog aldrig bruger til andet end en smule træning, mens jeg nyder følelsen af deres udformning og fuldendte balance.

			En tredje gang var det en Diana 35 luftbøsse, som skød præcist på femoghalvfjerds meters afstand. Jeg var henrykt, mens mine varierende plejeforældre var det en hel del mindre.

			Min skolegang blev ingen succes. Specielt ikke i begyndelsen.

			En syvårs unge, som læste Ivanhoe, Paws eventyr og Robin Hood, var ligesom uegnet til lektionerne i A-B-C, og at han havde lært at regne og talte tre fremmedsprog, gjorde ikke sagen bedre. Jeg blev et problem for mine lærere og en provokation for mine klassekammerater.

			Lærerne gjorde deres bedste, mens kammeraterne mobbede mig, og det var svært at forsvare sig uden kasteknive eller japanske stjerner, når der var omkring ti om mig, mens pigerne heppede på dem.

			Professoren og lærernes kæledægge var blot to af de smædenavne, jeg gik under. Men selv om de måske, set i bakspejlet, nok kunne regnes som komplimenter, følte jeg det stik modsatte.

			”Det må vi gøre noget ved,” sagde min far, da jeg efter måneders overvejelse og en smule flov fandt mod til at betro mig til ham, og resolut som sædvanlig meldte han mig foreløbig ind på et karate og jiu jitzu kursus, som tilsammen optog mig fire aftener om ugen.

			”Skidt med lektierne,” sagde han. ”Dem har du tilsyneladende allerede haft for mange af, men nu er det noget andet, du har brug for.”

			Som sædvanlig havde min far ret, og enten var jeg lærenem, eller også havde jeg klatret så meget i træer, at jeg havde fået flair for det, for efter fem måneder og tre eksamener var jeg grønbæltebærer.

			Værdien af det lærte jeg at kende efter to timers eftersidning, som jeg havde fået for at banke fem klassekammerater, der havde angrebet mig på én gang. Jeg ved endnu ikke, om det var det faktum, at jeg kunne slå fra mig, eller om det var fordi, jeg ikke sladrede, men det forekom også uvæsentligt, for jeg blev pludselig et respekteret og værdsat medlem af klassen.

			Da jeg var otte og nærmede mig de ni, spurgte min far mig for første gang, hvad jeg ønskede mig til min fødselsdag, og det bragte mig tilbage til fireårsalderen i England, hvor jeg, trods min unge alder, havde indset det umulige i mine ønsker. Men nu, hvor jeg boede fast, og havde mange skoleår foran mig, var det ikke længere helt umuligt, så lidt flovt svarede jeg, at jeg gerne ville lære at ride.

			Far trak ikke engang på smilebåndet, og min faster blev rædselsslagen, da han på selve dagen trak en skimlet pony med en rød sløjfe om halsen ind i hendes opholdsstue. Set i bakspejlet havde den vel nok et par fejl, men med mine niårige øjne og i det festlige øjeblik var det den smukkeste pony i verden.

			Der fulgte en dejlig tid. Først på rideskolen, senere i ponylegene, og endnu senere i springklasserne. Jeg red som en gal, mens far hoppede, sprang og heppede mig i mål fra tilskuerpladserne.

			Han blandede sig aldrig i ridelærerens anvisninger, men han gav mig en ide, der blev til en leveregel, som har fulgt mig gennem hele livet.

			Han sagde: ”Husk, Sten, at den, der bliver nummer to i en hvilken som helst konkurrence, altid er den første taber.”

			Da jeg var 10, havde han planlagt sine fridage og afspadseringer, og vi tog hele sommerferien til Amerika, men som jeg nok burde have gættet, var det ikke så meget for at opleve byerne og de store vidder. Han tog mig med for at lære at skyde, så jeg fik lært at trække hurtigt, bruge pegefingersystemet og skyde præcist med et gevær. I sandhedens interesse skal det siges, at vi også fik set en del af Amerika.

			Jeg boede stadig hos min faster, da min far i en alder af 32 måtte træde ud af jægerkorpset. Han var kun reserveofficer, og i en alder af 12 kom jeg for første gang til at savne ham gennem længere tid, da han flyttede til London og blev tilknyttet oberst Emers lejetropper.

			Der kom postkort fra Congo, Nicaragua, Liberia og mange andre steder, men han kom sjældent hjem, selvom det så var for længere tid ad gangen.

			Han var stolt af mine to sorte bælter, mine efterhånden tre ponyer og min plads på bruttolandsholdet i ponyspringning, men jeg tror, at vi begge ønskede mere tid sammen, end vi fik.

			Da jeg var 18, havde fået studenterhuen og var ejer af tre springheste med en plads på ungrytterlandsholdet, skrev han og fortalte, at han havde købt en landejendom i Italien, og han inviterede både mig og min faster derned. Plads var der nok af, lovede han.

			Min faster ville ikke med. Hun befandt sig godt i sit lille hus, hun havde sine venner, og hun mente, at sproget ville blive for meget for hende, så hun græd lidt, men selvom jeg måske nok var lidt ked af at efterlade hende, var jeg inderst inde ellevild.

			Tænk om han nu ville falde til ro og blive hjemme.

			Ejendommen blev bogstaveligt talt en stor og positiv overraskelse. Udover en kæmpemæssig beboelse var der masser af stalde og udbygninger, og der var mere end hundrede hektar jord. Mine forhåbninger om et roligt familieliv blev imidlertid gjort til skamme, for far var stadig tilknyttet oberst Emers brigade, selvom han lovede at skrue lidt ned.

			Vi havde nogle festlige dage.

			Hestene kom med Odense hestetransport og blev indlogeret i bokse, som allerede var bygget. 

			Vi legede turister i Rom, tog på Piazza Navona om aftenen og oplevede kommunistfesten i Ostia Antica, da parken kun lå en kilometer fra gården.

			”Sten,” sagde min far en dag ved morgenmaden, ”det er selvfølgelig ikke noget, der haster, men en dag bliver du nødt til at tage en bestemmelse om, hvad du vil være, og hvad du vil give dig til.”

			Jeg burde have ventet det, for det var så soleklart noget, jeg burde tage stilling til, men alligevel kom det som en overraskelse. Jeg havde nok haft nogle vage tanker om en fremtid, der endnu syntes fjern, men de tanker havde for det meste resulteret i beslutninger om, hvad jeg ikke ville være.

			Jeg kunne for eksempel ikke tænke mig et otte til fire job, og jeg ville ikke være læge, for jeg kunne ikke udstå hypokondere. Jeg havde heller ingen barnlige illusioner om at blive brandmand, for det virkede en smule tamt efter de oplevelser, jeg havde haft sammen med min far, og de dyrlæger, jeg kendte, virkede efter min mening temmelig stressede. Sandheden var nok den, at hele min tilværelse havde været så fyldt og omskiftende, at alvoren i den aldrig rigtig var gået op for mig.

			Jeg prøvede at afværge angrebet ved at sige: ”Kunne jeg ikke spørge dig om det samme?”

			”Selvfølgelig kan du det,” sagde han. ”Men det er nok en smule for sent for mit vedkommende. Jeg gør, hvad jeg er bedst til, og forsøger at få det mest mulige ud af det. Det er ligesom gået mig i blodet, men selvfølgelig bliver jeg en dag for gammel, og så må jeg jo bare håbe, der er penge nok. Med dig er det en anden sag. Du står ved begyndelsen, og det er vigtigt, du vælger dig noget, du også vil synes om efter tredive år.”

			Jeg rystede på hovedet og tænkte lidt over det.

			”Jeg ved ikke rigtigt. Jeg tror godt, jeg kunne tænke mig at blive professionel springrytter. Der er mange af mine ældre konkurrenter, der klarer sig fint, og jeg tror i grunden også, at jeg kunne blive god nok, men det får jo også ende en dag.”

			Far smilede og klaskede mig på skulderen.

			”Helt i orden for mig,” sagde han. ”Hvorfor ikke, men på den anden side kunne du jo sagtens gå på universitetet, mens du forbereder dig. Hvis jeg må give dig et forslag, vil jeg foreslå dig at studere jura. Det kan være nyttigt, også selv om du en dag ender som hestehandler, og det gør de fleste professionelle ryttere vel i den sidste ende, men du er allerede firesproget, og når du har lært italiensk, bliver det fem. Enhver ambassade i Rom vil være på udkig efter en advokat med de egenskaber, så hvad enten du vil arbejde på heltid eller deltid, vil der altid være arbejde nok. Du kan også indskrænke dig til et job som juridisk konsulent, men du bliver i hvert fald aldrig arbejdsløs.”

			Jeg tænkte over det, og jo mere jeg tænkte, jo mere fornuftigt og tiltalende forekom ideen mig. Ride konkurrencer og følge nogle forelæsninger på universitetet. Det lød overkommeligt.

			Jeg havde altid haft let ved studierne og aldrig haft eksamensskræk, så det burde vel nok kunne hænge sammen, og far havde ret. Brækkede jeg benet, eller det der var værre, på det ene, kunne jeg i al fald med rimelig sikkerhed fortsætte med det andet.

			Trods det tidlige tidspunkt fejrede vi beslutningen med et glas sambuca, og sådan blev det. Vi fik en pragtfuld badesæson, jeg red en del natstævner i Calabrien, og i september begyndte jeg på universitetet, mens far tog til Sydamerika for at tæmme nogle kommunistiske rebeller.

			Far begyndte at få problemer med de lange pauser mellem sine krige, så i stedet for at have problemerne selv begyndte han at løse dem for andre. Takket være sine mange bekendtskaber og sin ekspertise blev han hurtigt både kendt og anerkendt. 

			Man begyndte at sige: ”Sæt majoren på problemet. Hvis politiet er for langsomme eller ikke kan, så klarer han det.”

			Den vurdering var måske nok en smule optimistisk, også efter fars egen mening, men helt ærligt var hans procentdel af løsninger meget stor, også selvom jeg havde på fornemmelsen, at hans metoder var meget utraditionelle og ofte bevægede sig en hel del uden for lovens rammer.

			Jeg afsluttede mine eksamener og skrev min doktordisputats det år, min far tog til Colombia, og vi havde aftalt, at når han engang kom hjem, skulle vi feste resten af året.

			Han kom aldrig, men i stedet kom der et brev. Han havde trådt på en landmine, mens han var på vej ind i en narkolejr, og der var ikke så meget tilbage af ham, at det kunne sendes hjem i en kiste.

			Brevet var fuldt af lovord om hans mod og personlighed, men det opvejede ikke tabet af ham. Han havde ofte været væk, men var altid kommet tilbage, og nu, hvor jeg vidste, at han aldrig mere ville komme tilbage, gik det rigtigt op for mig, hvor meget jeg savnede ham, men han havde ikke efterladt mig tomhændet.

			Gården var betalt, og hans bankkonti var mere velforsynede, end jeg havde troet muligt. En dag kom en advokat og talte om en livsforsikring, men jeg kunne ikke for min død forestille mig et forsikringsselskab, der ville have forsikret min far, indtil jeg fandt ud af, at han havde tegnet den, allerede mens han endnu var en ung officerselev.

			Jeg oprettede et advokatkontor på gården, for jeg kunne ikke rigtig se mig selv trisse rundt i nålestribet på ambassaderne, men jeg følte mig ikke hjemme i arbejdet. Det var først, da der kom en mand og spurgte efter major Søndergård, at tingene begyndte at falde på plads.

			Manden havde et problem.

			Et helt specielt problem, fortalte han, og jeg tænkte: ”Fanden heller. Jeg er da vel for pokker min fars søn.” 

			Så jeg ansatte en fuldmægtig, blev meget lidt advokat, en hel del mere springrytter, men mest problemløser.

			Manden i stolen over for mig havde stadig en hel del problemer med, hvordan han skulle få spist sin tommelfingernegl. Han bed sig nervøst i den, og sådan havde han siddet i mere end ti minutter uden at sige et ord.

			Jeg rejste mig, og han så knap nok ud til at opfatte det, men sådan var han sædvanligvis ikke. Jeg kendte ham vagt, som de fleste italienere kendte ham, og når han optrådte i fjernsynet eller foran pressefolkene, udstrålede han både selvsikkerhed og karisma. Begge dele virkede, som var de totalt fordampede.

			Jeg nåede barskabet, fandt to glas frem og skænkede fire fingre Glenfiddich til ham og to til mig selv. Det var, da jeg stillede glasset foran ham, at han begyndte at bevæge sig ud af trancen.

			”Undskyld,” sagde han. ”Men en whisky på denne tid af dagen. Er det ikke en smule tidligt?”

			Jeg trak på skuldrene og sagde: ”Som De ser ud, tror jeg, ethvert tidspunkt vil være velegnet. Spring op og fald ned på de etiske regler og tag det som medicin.”

			Det gjorde han. Han drak det, som var det postevand og ikke en tolv år gammel maltwhisky. Han hostede, da han fik noget i den gale hals, men det gav ham en smule farve i ansigtet og lidt liv i øjnene.

			Jeg rejste mig for at hente ham et glas mere, men han rakte afværgende ud med hånden. Jeg ignorerede hånden, skænkede ham glasset og stillede det foran ham.

			Han protesterede ikke, men tog det dog mere roligt denne gang.

			”Og,” sagde jeg, ”jeg går ud fra, at De er kommet for at tale med mig om et eller andet. Hvis jeg tager fejl, er det helt i orden. Vi har drukket et glas sammen, og vi lader det blive ved det.”

			Han stirrede væk, og det var helt åbenlyst, at tvivlen havde overtaget. Det, han var kommet for, var åbenbart ikke så let at få sagt, men han havde i det mindste endnu ikke rejst sig.

			Han bed sig i underlæben, som skulle han tage sig sammen til et eller andet. Det skulle han vel også, og til hans ros skal det siges, at det til sidst lykkedes ham. Han åbnede sin dokumentmappe, trak en A-5 kuvert op af den, og med afsky malet i alle træk smed han kuverten på skrivebordet.

			”Se selv,” vrissede han arrigt.

			Det gjorde jeg.

			Kuverten indeholdt tre sorthvide fotografier af en køn, ung, lyshåret pige i stærkt pornografisk samkvem med tre mænd på samme tid. På et af fotografierne så man klart pigens ansigt. Det første, som faldt mig i øjnene, var hendes kraftigt udvidede pupiller, og at hendes ansigtstræk havde en slående lighed med mandens overfor mig.

			Jeg blev lidt ved det fotografi. Lidt for længe at dømme efter mandens ansigtsudtryk, men det var ikke pornografien i billederne, jeg hæftede mig ved. Oralsexen var uden tvivl ægte, men det øvrige kunne strengt taget være markeringer. Pigen sås i hel figur, mens de tre mænd kun fremviste lændepartiet, men det var pigens ansigt, jeg hæftede mig mest ved. Naturligvis kunne fotografiet antyde en vis erotisk ophidselse. Det lå i hele billedets opstilling, men pigens øjne gav mig en ide om, at hun slet ikke var sig situationen bevidst. Udtrykket i dem virkede totalt fraværende, og uvilkårligt tænkte jeg på Rophynol eller et andet tilsvarende euforiserende middel.

			Engang havde jeg læst en artikel om den totale modsætning mellem Rophynol og inkaernes Amalafrø. Amalafrøene blev blandt andet anvendt under rituelle ofringer, og de fratog ofret enhver kontrol over samtlige muskler, mens de efterlod hjernen hundrede procent funktionel, så ofret til fulde registrerede, når han eller hun fik halsen skåret over.

			Rophynol har den stik modsatte virkning. Den efterlader krop og underbevidsthed fuldstændig uberørt af medikamentet samtidig med, at den totalt sletter enhver registrering af nutidsopfattelse.

			Nogle kriminalforskere har ment at kunne bevise, at Rophynol i mere end et tilfælde er blevet anvendt med henblik på at få personer til at begå et mord, uden at de pågældende personer bagefter havde den fjerneste anelse om at have gjort det. 

			For pigens skyld håbede jeg, at jeg havde ret i den antagelse.

			Jeg skød tanken fra mig og skubbede fotografierne tilbage over bordet. Manden tog dem og lagde dem tilbage i dokumentmappen med en mine, der kunne antyde, at de var bakteriebefængte.

			”Deres datter?” spurgte jeg og forsøgte at lyde medfølende.

			Han nikkede nedslået og sagde: ”Hun blev bortført for fem dage siden.”

			Jeg ville ønske, at han var begyndt med at fortælle mig det. Det havde været en mere rigtig rækkefølge, og det var måske derfor, jeg ikke fortalte ham noget om min vurdering af hendes situation, eller måske var det fordi, jeg ikke følte mig helt sikker. Jeg kunne altid vende tilbage til det.

			”Kidnappet, mener De. Har der været krav om en løsesum?”

			Han kunne ikke lide det ord.

			Det sås tydeligt på hans ansigt, og jeg kunne ikke rigtig forestille mig, hvad i alverden forskellen skulle være, men han rystede på hovedet og sagde: ”Kun en advarsel om ikke at tilkalde politiet, hvis jeg ville have hende levende tilbage. Og så kom det der svineri.”

			De sidste ord henviste tydeligvis til fotografierne, og han spyttede dem nærmest ud.

			Det stemte ikke rigtigt. Det stemte faktisk slet ikke.

			At påstå, at manden løj, ville måske være overdrevet, men at han udelod en hel del, følte jeg mig sikker på. Det manglende krav om en løsesum var helt uden for normerne, og det burde have været meget højt på nuværende tidspunkt. Som regel bestod vores arbejde i den slags sager i at forhandle det ned til et minimum. Som oftest omkring en femtedel. En enkelt gang var det lykkedes os at komme under en tiendedel. Det havde drejet sig om en politiker, og vi havde måttet mobilisere aviserne for at få dem til at skrive om familiens miserable økonomiske tilstand. Det var politikeren alt andet end taknemmelig for, da han endelig var kommet hjem, men familien havde været taknemmelig over at slippe med et ikke helt ruinerende beløb. Vi gjorde dem endnu mere taknemmelige ved kun at forlange omkostningerne i forbindelse med aktionen betalt, men det stillede heller ikke politikeren tilfreds.

			Som hovedregel fotograferede vi pengesedlernes løbenumre inden udvekslingen. Det var enormt tidskrævende og noget af et slid, men vi mærkede ikke sedlerne og brugte aldrig sendere for bagefter at kunne spore pengene. Det havde vist sig alt for farligt for andre, og samtidig havde vi, i modsætning til de fleste andre i samme jobs, elimineret samarbejde med politimyndighederne. Alt for ofte tænkte de mere på at anholde et par af kidnapperne end på ofrenes sikkerhed. Som regel var det os, som forhandlede os frem til en aftale om udveksling mellem løsesum og den kidnappede, og det var også en af os, som tog os af den mest delikate og risikofyldte del. At overbringe løsesummen og forestå udvekslingen. 

			Politiet kom først ind i billedet, når udvekslingen var foregået, og ofret sikkert hjemme. Det var de generelt ret utilfredse med, men indtil videre var det dog lykkedes dem at pågribe en del af kidnapperne takket være fotografierne af pengesedlernes løbenumre og de stemmeanalyser, vi havde foretaget på baggrund af optagelser fra telefonsamtalerne. Vi tog sædvanligvis en minimal provision af den besparelse, vi kunne give vore klienter, men i ministerens tilfælde skulle vi åbenbart ikke følge det sædvanlige mønster, og der var alt for mange ting i hans forklaring og adfærd, der ikke stemte.

			Også billederne var usædvanlige, når de ikke var ledsaget af en specifik trussel. Truslen havde utvivlsomt også været der, men jeg skulle tilsyneladende ikke oplyses om den, og kundens adfærd i sig selv var usædvanlig.

			Min første reaktion på billederne havde været at spørge mig selv, om han var mere bekymret for dem end for sin datter. Jeg kendte allerede svaret, men spurgte alligevel.

			”Naturligvis min datter,” svarede han, og virkede en smule stødt. ”Men de billeder vil kunne koste mig min stilling.”

			Det første var løgn. Det andet var så sandt, som det var sagt. Manden var sundhedsminister i Berlusconis regering, og selv om frisindet havde udviklet sig betydeligt i Italien gennem de sidste 20 år, ville billeder af en ministers datter i de foreliggende situationer frembringe et ramaskrig, og de ville uvægerligt tvinge ham til at indgive sin afskedsbegæring.

			Ganske vist var analsex og oralsex udbredt i Italien. Også blandt ganske unge piger. De var et levn fra en ikke særlig fjern fortid, hvor mødommen skulle reserveres til bryllupsnatten, så det blodige lagen kunne udstilles på tørresnoren morgenen efter, men tre mænd på samme tid var stadig en smule for meget for snerpede, katolske husmødre. Specielt når det drejede sig om en ministers datter.

			 ”Ok,” sagde jeg, mens jeg i tankerne rystede på hovedet over mig selv. Gennem de sidste otte år var jeg blevet ganske god til at udskille sandhed fra løgn og fortielser. Hans lille løgn var ret uvæsentlig for sagen i sin helhed. Det var fortielserne, der bekymrede mig, men vi måtte vel hellere forsøge at hjælpe ham, hvis vi kunne. 

			”Begynd at fortælle,” foreslog jeg.

			Det gjorde han.

			Hans datter, som hed Silvia, var forsvundet fra et diskotek fredagen forinden. Hun var taget hjemmefra i selskab med fire veninder, som faderen ikke kendte med sikkerhed, men han var dog ret overbevist om, at en af dem måtte være Maria de Santis, som var en nær veninde, og jo, han kunne godt fremskaffe hendes adresse og telefonnummer.

			Jeg tænkte på, hvorfor i himlens navn han ikke havde gjort det noget før. Han burde også have spurgt hende ud. Det ville jeg have gjort, hvis jeg havde været far til en forsvunden datter.

			Silvia havde ikke været til stede ved frokosten den næste dag, men hun havde heller ikke været ventet, da hun som regel først kom hjem fra diskoteket ved femtiden om morgenen.

			Klokken to om eftermiddagen var telefonopringningen kommet, og nej, han havde ikke tilkaldt politiet.

			Jeg sagde for en ordens skyld: ”De ved formodentlig, at politiets resultater med hensyn til at bringe ofret levende tilbage uden betalingen af en løsesum ligger et godt stykke under ti procent.”

			Han nikkede. Han vidste det, og det burde han som minister også gøre.

			Jeg tilføjede: ”De ved formodentlig også, at chancen for at bremse den trussel, billederne frembyder, er forsvindende lille. Det er ikke som før i tiden, hvor det bare drejede sig om at finde negativerne. Nu foregår det hele digitalt, og De ved formodentlig også, at hvad enten vi taler om det første eller det andet problem, nærmer en positiv løsning sig det umulige.”

			Han nikkede igen og så opgivende ud.

			Jeg sukkede, så ham direkte i øjnene og sagde: ”Jeg ville ønske, at De fortalte mig hele sandheden. Det ville gøre det hele meget lettere.”

			Et øjeblik fastholdt han blikket, men det blev hurtigt for svært, og han så ned på sine hænder, som åbnede og lukkede sig.

			”Jamen,” begyndte han. ”Men …”

			”Prøv at udelade det men,” foreslog jeg fredsommeligt.

			Han klappede i og så stædig ud. Der var åbenbart en hel del, som ikke skulle frem i lyset.

			Jeg rystede på hovedet og lod det være.

			”Godt,” sagde jeg. ”Vi prøver.”

			Han sukkede. Tilsyneladende lettet, og indvendig bandede jeg ad mig selv, men fik jeg talt med Maria og veninderne, kunne jeg måske, eller måske ikke, finde en startposition, og hvad enten det lykkedes eller ej, var det ham, som betalte. Når alt kom til alt, var vi vant til at arbejde med vanskelige klienter, og visse ting kunne vi altid vende tilbage til, så vi talte endnu nogle minutter, men der kom ingen væsentlige tilføjelser.

			Jeg havde ingen lyst til at tage sagen, men ministre er trods alt bedre at have som venner end som fjender, så jeg lettede ham for fem tusind euro i forskudshonorar. Måske var det for en opgave, som den foreliggende, en smule i underkanten, men samtidig var jeg i det mindste ret sikker på, at jeg ikke havde lovet mere, end jeg kunne holde.

		

	Andet kapitel
Da ministeren var gået, kiggede jeg indenfor i det store kontor, som egentlig burde have været mit. Måske skulle jeg en dag få foretaget en psykoanalyse, for jeg havde aldrig selv været i stand til at finde en forklaring på, hvorfor jeg næsten altid kom der modvilligt. Kun meget sjældent blev jeg bedt om at engagere mig i kontorets arbejde, og det var som regel i forbindelse med udenlandske klienter. Det var nok mere travlheden, jeg ikke kunne forlige mig med, men den burde jeg naturligvis kun være tilfreds med.
Susanne sad og tastede på sin computer i et tempo, jeg aldrig ville lære, og Carlo sad bag sit store arbejdsbord med dynger af sagsakter foran sig.
Jeg rystede fornemmelsen af mig og sagde: ”Ciao Carlo, Ciao Susanne, hvordan kører det? Noget nyt?”
Susanne tog hverken fingrene væk fra tasterne eller vendte hovedet, da hun sagde: ”Ciao Sten. Alt ved det normale. Et øjeblik. Så skal jeg være der.”
Det ville hun utvivlsomt være og som altid sikkert en smule fortravlet, men det var hendes måde at arbejde på, og en bedre advokatsekretær kunne ingen ønske sig.
Carlo gjorde sig en smule mere anstrengelse. Han tog brillerne af, pudsede dem i et papirlommetørklæde og sagde: ”Udmærket, Sten. Jeg forsøger at få lidt arbejde fra hånden inden et møde i civilretten klokken halv to. Vi fik en ny klient i morges. Noget med en hushandel, der ikke ser ud til at være helt, som den burde være, og det er den sikkert heller ikke, men ellers er der ikke noget.”
Jeg følte mig så beroliget, som jeg havde forventet og betragtede de store stabler med sagsakter på hans arbejdsbord. Jeg misundte ham dem ikke. Carlo var to år yngre end jeg, og dermed nok en af de yngste praktiserende advokater i Rom. Han var lykkelig for at arbejde så selvstændigt, som han gjorde, og jeg var lykkelig for, at han gjorde det.
En ganske udmærket kombination.
 Jeg nikkede, og uden at nogen af dem tilsyneladende bemærkede det, trak jeg mig stille tilbage uden at vente på Susanne. Hun virkede helt opslugt af computertasterne og havde sikkert allerede glemt alt om min tilstedeværelse.
Radu og Flory sad allerede i folkekøkkenet, da jeg kom ind fra kontoret. Florys virkelige navn var Florin, men han havde efter eget valg omdøbt sig. Han mente, det virkede mere italiensk, og deres efternavne brugte vi kun i sjældne tilfælde.
Radu var otte år ældre end jeg, og for syv år siden havde han været en meget lovende, ung kriminalkommissær i sit hjemland Rumænien.
Flory havde været hans assistent, og det var lykkedes mig at engagere dem begge ved at tilbyde dem en samarbejdskontrakt og fem gange mere i løn, end de fik i Rumænien. Naturligvis var de rumænere nok til at øjne en god forretning, når den viste sig, så de havde set betænkelige ud, mens de nævnte noget om det sikre ved statslige arbejdskontrakter. 
De betænkelige miner havde holdt, indtil jeg lagde kost og logi oven i aftalen. På det tidspunkt forsvandt betænkelighederne, og vi beseglede aftalen med gemene håndtryk, men jeg havde dog ad omveje hørt, at de havde sikret sig deres eventuelle tilbagevenden ved at søge et halvt års orlov.

OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						Titelblad


						Kolofon


						Første kapitel


						Andet kapitel


						Tredje kapitel


						Fjerde kapitel


						Femte kapitel


						Sjette kapitel


						Syvende kapitel


						Ottende kapitel


						Niende kapitel


						Tiende kapitel


						Ellevte kapitel


						Tolvte kapitel


						Trettende kapitel


						Fjortende kapitel


						Femtende kapitel


						Sekstende kapitel


						Syttende kapitel


						Attende kapitel


						Nittende kapitel


						Tyvende kapitel


						Om forfatteren


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


			


		
	

OEBPS/image/Etspecieltproblem_WEB.jpg
THORVALD LYGUM






OEBPS/image/1.png
THORVALD LYGUM






